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What can we place into the „Nachfeld“?

Position 0

位置０

Pos. 1

位置１

Position 2
Verb (with
Flexion)活用
された動詞

(Pron.)

代名詞

Subjekt

主語

Ergänzung
Object

補足成分

Angabe/
Adverb

添加成分

Ergänzung
Object

補足成分

Verb2

(without Flexion
In main clause)
活用なしの動詞

Nachfeld

1)複文の主語 Es wird später bekanntgegeben, wann man sich anmelden kann.
It will be later made known, when one can apply.

2)複文の４格の
補足成分

Wir haben nicht gewusst, (他動詞) dass der Zug Verspätung hat.

We did not know, that the train would be late.

3)複文の前置詞
の補足成分

Er hat darauf bestanden, die Wahrheit zu erfahren.

He has on insisted, to be told the truth.

4)関係分 Ich habe den Mann, der
Fische verkauft,

gefragt.

Ich habe den Mann gefragt, der Fische verkauft.
I have the man asked, who sells fishs.

5) „dass“の複文 Ich habe ihm gestern gesagt, dass ich etwas später komme.
I have him yesterday told, that I would come a little later.

6) „ob“ and „w-„1
の複文

Ich weiß nicht, ob/wann ich zur Party kommen
kann.

I do know not, if/when I can come to the party.

7)強調 emphesis Ich bin gestern ins Kino gegangen, mit meiner neuen Freundin.
I went yesterday to the cinema, with my new girlfriend.

1 e.g.: wer (who), was (what), wann (when), wo (where), warum (why), wie (how)

Why do we place anything into the “Nachfeld”?
a) If the distance between Verb1 (Position 2) and Verb2, i.e. the “Mittelfeld” would get too big.
b) To emphasize the element in the “Nachfeld”.
c) In spontaneous spoken language.


